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Unit 12

Spiritual steps on the road to enlightenment
Confucius on education

Zi yueé: The Master said:

W shi-you-wu ér zhi yu xué,; [ 10 + 5 ér set-sights on learning;
sanshi ér i; 30 ér stand-up;

sishi ér ba huo; 40 ér not doubt;

whushi ér zhi tian ming; 50 ér know heaven’s will;

liushi ér ér shun; 60 ér ears obedient;

qishi ér cong xin sud yu, bu ya ju. 70 ér follow heart’s desires, without
crossing limits.
Lunyu 2.4 Analects 2.4

The first word, wii (&), is Modern Chinese wo. Er (#7), which occurs in every line above with the same
function, is a Classical Chinese conjunction which can sometimes be translated ‘and’, but in these contexts
requires something more explicit such as ‘having done so’, ‘on doing so’, ‘on reaching [the age of 30]’, etc.

“The Master said: At fifteen I was determined on learning, at thirty I was established, at forty I had no
doubts, at fifty I understood the commands of Heaven, at sixty my ears were obedient, at seventy I may
follow what my heart desires without transgressing the limits.” Translation from E. Bruce Brooks and A.
Taceko Brooks, The Original Analects: Sayings of Confucius and His Successors [p. 110].
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12.1 Taking photographs
12.2 M¢i Taidé: the story
12.3 The Tian’anmen incident (a dialogue)
12.4 Kinship (a narrative)
12.5 Death
12.6 The Chinese School System
12.7 Life in Tianjin
12.8 Adverbials of manner
12.9 Confrontation (2) (a dialogue)
12.10 The Northwind and the Sun

12.1 Taking photographs
Like people elsewhere, Chinese take photographs to record and commemorate special
occasions such as meetings, gatherings with friends or family, or excursions. At scenic
spots (jingdidn) this means, ideally, getting onself photographed either by commercial
photographers, who often establish themselves at those places that command the best
views, or by friends or accommodating strangers. Photographing a gathering of
colleagues or family will initiate mixing and jostling until the people of high status —
elders or superiors — accept their proper positions front and center. They in turn, are
likely to assume fairly serious expressions, which will spread to all but the youngest
members of the group.
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Shéngci
zhaoxiang ( ~ paizhao) sheying zhaoxiangji  shuzi zhaoxiangj1
photo-likeness take-photo shoot-shadows  take-photo-machine number camera
v O vV O vV O N N
take a photo  (in Taiwan and south) shoot a film  camera digital camera
zhaoxialai zhao <yi> ge ~ zhang xiang jieyi
record by photographing take a photo interpose-intention
take [a photo] [of s/t] take a picture [of someone] object to

jiaojuanr jujido [zhaoxiangji] zidong de jingtou an nid ~ jian

plastic-roll  gather-scorch self-move DE mirror-TOU  push button ~ key

film to focus [a camera]  automatic lens; shot; scene press the button
Juzi

la. Yao wo ti ni zhao ma?
b. W6 l4i bang nimen zhao, hdo ma?

2. Léojia ~ mafan ni, bang ~ ti wo zhao
ge xiang. [Ziji gé&i ziji zhao bu xing!]

3. Siji shifu, néng bu néng ting yixia ba
fengjing zhaoxialai?

4. W0 bd zhei ge shéntai zhaoxialai,
tamen jieyi bu jicyi?

5. Néng bu néng ba ménshén zhaoxialai?

6. W0 gé&i ni zhao ge xiang, ni jicyi

bu jicyi?
7. W0 ba nimen dou zhaoxialai, xing ma?
8. Qing zhanjin yidianr.
9. Qing wang hou/qian zhan yidianr.
10. Qing zhanjin yidianr.
11. Fénchéng liang pai, hdao bu hao?

12. Gao de zai houbianr, ai de zai qianbianr.

Would [you] like me to take [it] for you?
Let me help you take [it], okay?

Would you mind taking a picture for me?
[One can’t take a picture of oneself!]

Driver, could we stop and take some photos
of the scenery?

Would they mind if I took a picture of the
shrine (‘god-platform’)?

Could I take a picture of the door gods?

Would you mind if I took your photograph?

Can I take a picture of the whole group?
Stand a bit closer, please.

Further back / forward, please.

Could you bunch in a bit? [jin ‘tight’]
Split up into two rows, okay?

Tall [people] in the back, short, in the front.
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13. Dou shi zidong de, an shangtou de Everything’s automatic; just press the button
nill ~ jian, jiu hao. ~ key on top.

14. Hai d¢i jujiao; duizhe qianbianr de You need to focus — focus on the people in
Jjujiao. front.

15. Kanqilai ting hdo! It looks great.

16. Xiao yididnr; y1 ér: qiézi! Smiiiile; 1, 2, ‘eggplant’!

17. Zai 1ai yi ge! One more!

18. W0 hui géi nimen ji ji fenr. I’ll send you some copies.

19. You yidianr beiyinr; wang liang chii It’s a bit dark [shady]; move out into the
zhanzhan. light [and stand].

20. Tai liang le, wang bianshang zhanzhan. It’s too bright, stand to the side.
21. Shanguangdéng liang le ma? Did the flash go off?

Notes
a) zidong ‘automatic (self-move)’
b) an V ‘press’; niu ‘button; knob’; jian ‘key [as on a keyboard]’
¢) beiyinr ‘dark; shady (back-dark)’; liang SV ‘bright; light’
d) shanguangdeéng ‘[camera]flash (lightning-light-lamp)’

Exercise 1
In groups of two or three, compose short interchanges that cover the following situations:

1. You’d like to take a photograph of the Buddha statues (Foxiang) in the main hall
(dadian) of the Huating Temple (Huating Chansi) on X1 Shan, near Kinming; ask if it’s
okay to do so; then set it up.

2. You’ve just climbed Fibd Shan in Guilin and a view of the city and the surrounding
karst hills lies before you. Try to get someone to take a photo of you with the hills in the
background; then have the person take another, to be sure of a good one.

3. You and a number of visitors are being given a tour by a group from the host
university — Zhongguo Kexué Jishu Daxué (known as USTC — ‘The University of
Science and Technology of China’), in Héféi. At a suitable time, you ask if it would be
okay to take a picture of everyone — in front of the lake might be a nice place. Make sure
the arrangement is appropriate.
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4. You’re driving from Xining towards Qinghai Lake. As the road gets higher the views
get better and better. Ask the driver if he’d mind stopping at some convenient point so
you (and your colleagues) can take some photos of the impressive scenery.

Advertisement, Shanghai. [JKW 2006]

12.2 M¢éi Taidé: The Story (see Unit 4)

Erlinglingwti nian wiiyué de yi tian, zai Chéngda kaiwing Mianyang de changtt
giché shang zuo-zhe hén dud rén, youde zai kanbao, youde zai kan xidoshuor, youde zai
lidotianr, youde zai dapai, youde zai xia xiangqi, youde zai chi dongxi, hai youde rén zai
shuijiao.

Zai chéngke zhong, you yi ge huang toufa. lan yanjing. da bizi de waiguoren.
Ta jiao M¢éi Taide, shi Hélanrén, ji nian qian cong Hélan dao Méigué Mixigén Daxué qu
xuéxi. Ta ernidnji de shihou juéding xuéxi Zhdongguo jingji, xianzai yijing shi sinianji de
xuéshéng le. Ta juédé yanjiu Zhongguo jingji hén you yisi, ragudé dong Zhongwén jiu
geng hdo le. Sudyi ta lidng nian yiqian kaishi xuéxi Zhongwén. Suiran ta zai Me&iguo
yijing xué-le liang nian de Zhongwén le, késhi ta juéde zhi you qu Zhonggud cai nénggou
Zhongguo wu qian dud nidn de wénhua hé lishi, cai néng géng hao-de rénshi Zhongguod

shehui, sudyi shang ge xuéqi ta cong Mixigén Daxué laidao Chéngdu Sichuan Daxué
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xuéxi Zhdongwén hé Zhonggud wénhua. Ta zhei ci liyong shujia de jthui yi ge rén qu

Mianyéng llixing.

Ta zai ché shang y¢ xiang gén biérén lidotian, lianxi Zhongwén, késhi ta kandao
lidotianr de rén dou lido+de hén rénao, ta y€ bu zhidao yao gén tamen shud shénme, sudyi
ta zhi hao yibianr ting biérén shudhua, yibianr nachulai dangtian de Zhongwén baozhi

kan.

Zheéi shihou, yi wei zuo zai li Méi Taidé bu yudn de rén kandao Méi Taidé zai kan
Zhongwén baozhi, juéde hén haowanr, yinwei ydude Zhongguorén xidng, Zhongwén
duiyt waiguorén lai shud féichang nan. Waiguorén néng shud yidianr Zhongwén yijing
hén bucuo le, néng kan Zhongwén baozhi de waiguérén jiu geng lidobuqi le. Ta juéding
yao gén zhei wei kandedong Hanzi de laowai lidoliao. Ta zhangilai, zduguoqu gén Méi
Taidé zuo-le ziwo jieshao, ranhou you géi Méi Taidé jieshao-le tade taitai. Méi Taidé yé
zuo-le ziwo jieshao. Jiu zheiyang liangge rén jiu lido-le-qilai. Lidotianr zhong, Méi Taidé
zhidao-le zhéi wei Zhonggudrén xing Ouyang, shi yi ge gongsi de jingli. Ta xianzai hé
hui jidng Zhongwén, jiao Taidé de laowai. Lidngge rén lido+de hén kaixin, cong
Zhongguo lishi, lido dao Zhonggud gaigé kaifang; cong Zhonggud gaigé kaifang lido dao
Zhongguo jingji; cong Zhonggud jingji lido dao Zhonggud wénhua. Zui rang Ouyéang
xiansheng gaoxing de shi tamen liangge dou xihuan chi Sichuan cai. Taidé gaosu
Ouyéng, ta lai Zhonggud yihou tiantian dou chi Zhongguo fan, sudyi ta xianzai yijing
chiguan-le, tebié shi Sichuan cai, you mé you la, chi-le yihou rang rén you yi zhong
shuobuchiilai de ganjué. Ouyang gaosu Méi Taidé, ta shi Dongbéi Changchiin rén,
Dongbéi Changchiin yé you hén dud haochi de dongxi, késhi ta zui xihuan chi de cai

haishi Sichuan cai.

Lidngge rén lido-zhe lido-zhe, Déyang jiu dao le. Xiaché yigian, Ouyang
xiansheng gaosu Méi Taidé, dagai xiawt y1 dian zudyou dao Midnyang, rang ta y1 didn
yigidn zuohdo xiaché de zhtinbéi. Ouyéang xiansheng hé ta taitai yao xiaché le, Ouyéang

xiansheng hé¢ Méi Taidé dou youdianr nanguo, yinwei tamen faxian tamen lidng ge rén
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you héndud yiyang de xingqu hé aihao. Yong Zhonggud hua shud zhé shi you yudnfen.
Ouyang xiansheng b ziji de mingpian g&i-le Méi Taidé yi zhang, hai shud, rénshi ta zhéi
ge waiguo péngyou hén gaoxing, xiwang néng baochi lidnxi. Yinwei Méi Taidé méiyou
mingpian le, ta zhihdo ba ziji de dianhua-haoma hé yimei’ér dizhi xi& zai Ouyéang
xiansheng de bénzi shang. Dao Déyang le, Méi Taidé hén kéqi, yao bang Ouyéang
xiansheng na xingli, song Ouyéng xidnsheng hé ta taitai xiachg, késhi Ouyang xiansheng
shud tamen de xingli bu dud, zhi ydu yi jian, jit bu yao xiaché le. Ouyang xiansheng gén

Me¢i Taidé shud yaoshi ta you shijian de hua, huanying ta dao Changchiin qu wanr lidng

tian. Jiu zheéiyang, tamen shud-le zaijian, jiu fenshou le.

Shéngcibido
kaiwang V ‘heading to; be bound for’, often in reference to aiplanes, ships,
buses.
changtt ‘long distance’; cf. changtu dianhua
xidoshuo<r> ‘anovel’
dapai VO ‘play cards’
xia xiangqi VO ‘play Chinese chess’ (~ ‘play go’)
chéngke N ‘passengers (ride-guests)’
nénggou =néng

tigdo ... néngli
shehui

V ‘to improve; raise (lift-high)...abilities (capable-strength)’
‘society’

liyong V ‘to utilize; make use of (benefit-use)’

shujia ‘summer holiday (heat-leave)’

jthui ‘opportunity’; cf. chén ...jthui ‘take advantage of the opportunity to...
yibianr...yibianr ‘on the one hand....on the other; to V and V (one-side)’
dangtian ‘that day; the same day’; dangran de dang.

duiyu ... 1ai shud
kaixin

‘[their] attitude towards ....; [their] view of ...’
SV ‘be happy’; V ‘to rejoice; feel happy’

gaigé kaifang N ‘reform and openness’

ganjué ‘feelings’; gan xingqu, gdnxi¢ de gan.

zhunbeéi N. “preparation’; V ‘to prepare’

nanguo SV ‘sad (hard to pass through)’

yuanfeén ‘destiny; fate; affinity’

baochi lianxi ‘keep in touch (preserve-links)’

fenshou VO ‘part company; go separate ways; say goodbye’
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Notes
lido-zhe lido-zhe ‘continued to chat [in this way, until...]’; cf. zOu-zhe zou-zhe
‘they walked on [like this, until...]. This can be treated as one of a number of
common patterns in which zhe appears, and like the others, this one also serves to
set the scene, as part of the build up to an event, in this case, Déyang jiu dao le.

Exercise 2
a) Provide accurate but idiomatic translations of the following excerpts (some of which
are full sentences, some of which are not):

1. Késhi ta juéde zhi you qu Zhongguo cai nénggou geng hdo-de tigao ta de Zhongwén

hé lishi.

2. Késhi ta kandao lidotianr de rén dou lido+de hén réndo, ta y€ bu zhidao yao gén tamen
shud shénme, sudyi ta zhihdo yibianr ting biérén shuohua, yibianr nachilai dangtian
de Zhongwén baozhi kan.

3. Jiu zheiyang lidngge rén jiu lido-le-qilai.

4. ...you ma you 1a, chi-le yihou rang rén you yi zhong shudbuchulai de ganjué...

5. ...rang ta y1 dian yiqidn zuohdo xiach€ de zhunbei...

b) In groups of two or three, prepare answers for the following questions:
1. Méi Taidé hé Ouyang xiansheng shi zénme rénshi de?

2. Qing shud yidianr guanyu Méi Taidé¢ de beijing (‘background’)

3. Shud yidianr guanya Ouyéang xiansheng de qingxing.

4. M¢éi Taidé Hanyl shudo+de z€nme yang? Xué-le dudchdng shijian le?
5. Méi Taidé hé Ouyéng xiansheng lido de shi shénme?

6. Ouyang xiansheng wéishénme juéde Méi Taidé hén lidobuqi?

¢) Review of V-zhe and other patterns. With one or two other classmates, compose a
Chinese version of the following — and provide an ending.

He rode up on a bike, holding an umbrella in his hand. He was wearing a white shirt
(chénshan) and jeans (niuzaiku), and had a black beret (b¢iléimao) on his head. He was
covered in mud (ni), and looked tired. It had been raining for 3 days and there was water
all over. As soon as I saw him, I knew he wasn’t well. I was preparing dinner. I gave him
a towel (méojin) and told him to hang his trousers up to dry. By the time I returned with a
cup of tea, he was lying down (tang) on the sofa. I noticed a small silver box (yinse de
hézi) sitting on the table next to him. “I’ve missed you’, he said. We sat for a while, then
suddenly (hurén) ....
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A
[JKW 2006]

12.3 The Tian’anmen Incident
Mao Dawéi is staying with the parents of his Chinese teacher. They are retired and
considerably older than his father. He carefully broaches the topic of the Tian’anmen
‘incident’ that took place on June 4, 1989, usually referred to in Chinese as the Liusi
Shijian ‘the 6-4 incident’, or simply Liusi. Dawéi approaches the topic rather carefully:

Mao Bobo, Méiguo rén changchang Uncle, Americans often talk about the
shud Liusi Shijian, Zhongguo rén  June 4 incident; do Chinese?
shud ma?

Bobo  Aiya, Liusi, xianzai Zhongguo rén  Oh, June 4, nowadays Chinese don’t
yijing bu shuo le! Na dou shi talk about it anymore! It’s all in the past.
guoqu de shi le.

Maiao Na, nei shihou ni qu-guo Well, did you go to TAM at that time?
Tian’anmén ma?

Bobo Wo ma, wo Liusi néi tian jiu Me? On June 4 I was on East Chang-an
zai Dong Chang’an Jie. Street.

Miao O, Chang’an Ji€, na shi chuan- Oh, Chang’an Street, that’s the street
guo Tian’anmén Guangchang- that passes through Tian’anmen Square,
-de néi tido dajie, dui ma? isn’t it?

Bobo Shi a. Zai Béijing Dafandian de 1t is. [I] was in front of the Beijing Hotel.
giantou. Hen duo waiguo jizhé There were a lot of foreign reporters
dou zai nar. there.
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Mao Guangchang jiman-le xuésheng ma? And the square was full of students?

Bobo Daochu dou jiman-le xuésheng, Yes, there were students everywhere, and
eérqie budan shi xuésheng, yé you  not just students, there were also workers
gongrén hé nongmin! Tamen and peasants! Feelings ran high. Because
qingxu dou hen jidong. Yinwéi we didn’t know what was going to happen.
women bu zhidao hui fasheng But that was a long time ago. Nowadays,
shénme shi. Késhi na shi hen jiu things are much better than before!

yigian de shir le. Women xianzai de
qingxing bi yigian hao duo le!

Notes

bobo ‘father’s elder brother; uncle; father’s friend of similar age’

shijian ‘incident’; shiqing de shi; yi jian shiqing de jian.

chuanguo V ‘pass through’; chuan yifu de chuan.

Jjimén VV ‘crowded to capacity [crowded-full]’; cf. kéman ‘packed with

guests’ [eg a cinema]’.

érqi¢, budan..yé¢ ‘what’s more, not only...but....’

qingxu ‘emotions; feelings; mood’

jidong SV ‘agitated; restless’; dongwu, yundong de dong.

fasheng V ‘happen; occur’; cf. faxian ‘discover’; fazhdn ‘develop’.
Exercise 3

Provide short phrases that distinguish the following words:

1. shijian 2. shijian 3. shihou 4. shiging 5. qingxu 6. qingxing 7. shiji¢ 8. qingsong

12.4 Kinship
There are two types of kinterms, those used in direct address (‘Hi, Dad’), and those used
to refer to the relationship (‘father’). In Chinese, a child may address her grandfather on
her father’s side (her zifu) as yéye, her grandfather on her mother’s side (her waigdng or
wai zufu), as gonggong. Typically, the address forms show wide variation in Chinese, as
they do in English (eg for ‘grandmother’, grandma, granny, gran, mawmaw, etc.) So
while the relationships mentioned in the passage below are all significant in the Chinese
kinship system, the particular terms cited may vary from region to region. You might
compare the usage here with that of your Chinese friends.

Guoqu de Zhonggud jiating dadud dou shi dajiating, youqi shi zai nongeiin, ting
mafan de. Weéishénme mafan ne? Yinwei rén tai dud; rén dud shir jiu dud. Haizimen

suiran dou ji¢hiin le, you-le ziji de jiating, danshi hai dou gén fumu guo. Yi dajiazi shi
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dud kou rén, youde shénzhi érshiji kou rén, ni shudshuo zhéme dud rén, méitian déi you
dudshao shir. Rén dud, shir jiu dud, wenti y¢ jiu dud, sudyi youde shihou weile yidianr

Jjiméo-suanpi de xidoshir, nong+de dajia dou bu tai yukuai. Ni shud mafan bu méafan?

Weishénme rén-men jié-le hiin hai gén fumu guo? Zhe shi yinwei rén-men shou-
le Zhonggud chuantong sixiang de yingxiang. Zhongguo rén de chuantong sixiang shi
shénme ne? Zhongguo rén de chuantdng sixidng you hén dud, qizhong yi ge shi hén
zhongshi jiating guannian. Ji beéi rén zhu zai yiqi de dajiating zai Zhongguo cunzai-le ji
qian nian, zai zhei yang de dajiating limian nianling zui da de rén — y¢ jiushi beifen zui da
de rén — quanli zui da, tamen shi jiazhang, tamen shud de hua shéi dou déi ting, xidobeir
de rén — y¢ jiushi haizimen — méiyou shénme ziyou, jia li de yiqi¢ dou déi you jiazhang

141 juéding, baokuo haizimen de hiinshi.

Duiyt niirén-men l4i shud, tamen zai jia li méiyou shénme diwéi, tamen zhtiyao
de gdongzuo jiushi zhaogu haizi, zhaogu zhangfu, zuofan, déngdéng. Késhi ragud tamen
shéng de haizi dud, youqi shi shéng de nanhair dud, name ta dui zhéi ge dajiating de
gongxian y¢ jiu da. Yinwei anzhao Zhonggud chuantong de sixidng, yi ge jiating 1i raguo
érzi dud, stinzi dud, name, jiazhdng jiu hui feéichang gaoxing, f€ichang zihdo; yinwei érzi
stinzi dud daibido érsin-mantang, dudzi-duofy, jiating-xingwang. Zai Zhongguo jiating
Ii, rén-men hai tebi¢ zhongshi jingldo-aiyou. Shénme shi jingldo-aiyou? Jingldo jiushi
niangingrén yao zunjing zhangbei, xidoshun fumu; aiyou jiushi zhangbei yao téng’ai
érnii, téng’ai xidozibeir. Haizi xido de shihou you fumii zhaogu, fumii l3o-le yihou you
érnil fuying, zheé zai Zhongguo rén de sixiding zhong shi tianjing-diyi de. Zhe jiushi
weishénme you xi€ Zhongguo rén 1ai Méigud hou shéng-le haizi, hai bd fumu cong

Zhongguo jiglai bangzhu zhaogu de yuangu.

Xiandai shehui de jiating gén yiqian bi, you-le feéichdng da de bianhua, dajiating
y¢ jibén bu cunzai le, jiating bian+de yuelai yuexido le, dadudshu de jiazhang y¢ dou bu
zai gudn haizimen de shir le. Nidnqingrén jié-le hiin, you tidojian de hua, jiu dou
banchiiqu zhu, duli shénghuo le, zhi shi zhdumo huozhé you shijian de hua, qu kankan

fumt, bangzhu famu gan didnr huér. Niirén-men y& you-le shéhui diwei, hén dud nlirén
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zai jingji shang y¢ duli le. Jiating bianxido le, rénkdu shdo le, jiu shao-le hén dud mafan.
Keéshi youytl Zhonggud zhéngfii zai qishi niandai shixing de jihua-shéngyu.

zhéngce, méi jia zhi néng you yi ge haizi, ‘xido huangdi’ de wenti jiu chiixian le.

Nimen rang wo shudshuo wo jia de qingkuang? Hao, wo shudshuo wo jia de
qingkuang. W0 jia you san kou rén, wo taitai, wo haizi, hai you wo. Taitai y¢€ jiushi wo
airen; zhéngshi de chénghu shi fiirén. Rigud nimen xidng géi biérén jiéshao ni taitai, ni
kéyi shud, “zhé shi wo airen”. Késhi rigud zai péngyou huozhe hén shi de rén mianqgian
tiqi ziji de taitai shi, women y¢€ changchang shud ‘wo néi wei...’, ‘wo néi kouzi...’,
‘women hdizi ta ma...’, ‘wo ldopo’. Xianzai rén-men géng xihuan yong ‘taitai’ lai
chénghu ziji de airen le. Ao, ni wén wd taitai zénme chénghu wo? Yiyang, yiqian ta
jieshao wo shi y¢€ yong ‘airen’ zhéi ge ci, xianzai gdn shimdo, zai bu tai zhéngshi de
chdnghé ta changchang yong ‘laogdng’ zhéi ge chénghu, zai péngyou, shirén mianqgian
y€ yong ‘w0 nei wei...’, ‘wo neéi kouzi...’, ‘women haizi ta ba...’, zhéngshi yidianr de

chdnghé ta changchang yong ‘xianshéng’ zhéi ge chénghu.

Nimen xianzai xidng rang wo shudoshuo Zhonggud rén de qingi guanxi. Hao ba,
wO jiu 1ai shudshuo, bliguo, zhéi dui nimen 1ai shud ke shi yi ge ting fuzé de wenti, bu tai

rongyi jizhu.

Jitu nd wo de jiarén lai shuo ba: wo baba shi wo taitai de gongong, shi wo haizi de

yéye; wO mama shi wo taitai de popo, shi wo hdizi de ndinai.

WO zai jia paihang ldosan, shangbianr you yi ge g€ge, yi ge jicjie; xiabianr you yi
ge didi, yi ge méimei. WO haizi jiao wo geége dayée; youde difang y¢ jido bobo; jiao wo

didi shiishu, jido wo ji¢jie dagi, jiao wo meimei ergl.

Wo de gége, didi, ji¢jie, meimei dou ji¢hiin le, tamen y€ dou you-le haizi. Wo
geége de taitai shi wo de sdozi, wo haizi jido ta daniang; wo didi de taitai shi wo de dimei,
wo0 hdizi jido ta shénr; wo ji¢jie de xiansheng shi wo de jiéfu, wo haizi jiao ta dagufu; wo
meimei de xianshéng shi wo de meifu, wo haizi jiao ta ergiifu. Wo gége hé didi de érzi
jiushi wo de zhizi, tamen de nii’ ér shi wo de zhinii; wo shi wo gége haizi de shiishu, shi

wo didi haizi de dayé; wo taitai shi wo gége hdizi de shénr, shi wo didi haizi de daniang.
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.....

W jigjie hé me¢imei de érzi shi wo de waishéng, tamen de nii’ér shi wo de waishengnti,
woO shi tamen de jiujiu, wo taitai shi tamen de jiuma, youde difang y¢ jido jiumui; wo
gége, didi de nanhair shi wo haizi de tanggeé huozhé tangdi, tamen de nii’ér shi ta de

.....

v e

.....

.....

oy e

haizi de yiji¢ huozhé yimei.

Na, nimen kankan, Zhongguo jiating de qingi guanxi shi bu shi tai fuza le? Zai
chéngshi shi zhe¢i yangr, zai néngciin jiu geng fuza le, youde rén shué Zhonggud rén de
dingi guanxi shi qingi de qingi y¢& shi qinqi, sudyi youde shihou jiu lidn women ziji y&
gdobuqgingchu ziji de qingi guanxi. Hdo le, wo shud-le bantian, bu zh1 nimen shifou dou
nongqingchu le Zhonggud jiating hé Zhongguo qingi de guanxi. Nimen xianzai kéyi ba
shangmian de néi xi€ Zhdongguo qingi guanxi de cihui fanyichéng Yingwén, zheéi yangr
nimen jiu néng dui zhéi lidng ge xitong de bu tong de difang kan+de géng qingchu

Based on material provided by Chén Tong.

Shengci
yi dajiazi = yi ge dajiating
shénzhi ‘even to the point of; so much so that (even-reach)’
weile ‘on account of”; cf. wei ‘for the sake of’; wei and weile overlap, but the

former is more often followed by a person (wei rénmin fawu), the latter by
a purpose or reason (as here).
jiméo-suanpi literally ‘chicken-feather garlic-skin’, ie ‘inessential matters’.

nong a verb with very broad application: ‘make; do; engage; obtain’; nongcuo
‘make a mistake; goof’; nonghdo ‘make good; fix’; nongqingchu ‘clarify’.
yukuai SV ‘cheerful; happy; joyful’; cf. kuailé.
shou... literally ‘to receive ... influence’, ie ‘to be influenced by...’
yingxidng
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sixidng ‘thought’

qizhong ‘among which; including (its-middle)’; gizhong yi ge shi... ‘one of which
1s....0

zhongshi V ‘value; regard as important (heavy-view)’; zhongyao de zhong; shiqing
de shi.

guannian ‘concept; notion; idea’; zhuangguan de guan, nianshu de nian.

Jibei ‘several generations’; cf. shangbéi ‘ancestors; older generation’.

cunzai V ‘exist; be’

nianling ‘age [on forms, etc.]’

béifen ‘position in the family or clan’; cf. ji béi.

quanli ‘power; authority’; rénquan de quan, liliang de 1.

jiazhang ‘head of the family’; cf. xiaozhang, shizhang.

xidobeir ‘young members of a family’; cf. béifen, ji beéi, zhdngbei ‘elders; seniors’

ziyou ‘freedom (self-source)’

yiqié ‘everything; all (one-cut)’; cf. 11.8 notes.

baokuo V ‘to include’

hiinshi ‘marriage (marriage-business)’

duiyu CV ‘in connection with; for; to’; duiyu ... lai shuod ‘as for...’

diwei ‘position’; difang de di, nei wei de wei.

zhliyao ‘the main; principle; the main thing (host-need)’; zhiydo mubiao ‘main
objective’.

zhaogu V ‘look after; care for; show consideration for’

dui...gongxian ‘contribute to’

zihao V ‘pride oneself on’; ziji de zi.

daibido V ‘to represent’; also a N.

érsiin-mantang ‘children-grandchildren full-house’; cf. jiman, kéman.
dudzi-dudfi  ‘many-children much-fortune’

xingwang SV ‘prosperous; thriving’

jinglao-aiyou ‘respect-elders love-youngsters’

zinjing V ‘respect’; jing ni yi béi jiu de jing.

xiaoshun V ‘respect one’s parents; be obedient’

téng’ai V ‘be fond of; dearly love’; tou téng de téng.

fayédng V ‘bring up; raise; support’; fuzhu ‘hold on’ de fi; ydng zhii de yang.
xidozibeir ‘youngster (small-character; name-generation)’

tianjing-diyi  ‘a matter of course; taken for granted; quite all right; proper (heaven-pass
earth-proper)’; jingguo de jing.

jielai V ‘meet; receive; bring over’; ji€ péngyou, ji€¢ dianhua de jie.

shehui ‘society’

jibén SV ‘basic; fundamental’; ADV ‘on the whole; basically’; jichu de j1; yi
bén shi de bén.

guan V ‘have charge of; bother about; manage’; guanli de guan.

yoOu tidojian  ‘have the means to’; tidojian ‘conditions; factors’.

duli V ‘stand one’s own’; SV ‘be independent’.

ganhuor VO ‘to work; do things’

youyu CV ‘owing to; on account of’

shixing V ‘carry out; put into practice; implement (real-go)’

jihua-shéngyu ‘family planning; birth control (plan-bear children)’
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zheéngce

xido huangdi

chuxian
shifou
zheéngshi
shi ~ shéu
mianqian
tiqi

..shi
gan shiméo
changhé
paithang
lidn ... y¢&
cihui
xitong

Notes

Julian K. Wheatley, 4/07

‘policy’; zhéngfu de zheng.

‘little emperor’

‘emerge; happen’; chiixian-le yi ge wenti ‘there’s a problem’.
shi bu shi.

‘formal’; cf. f€izhéngshi.

SV ‘familiar; close’

‘before; to one’s face (face-before)’

‘to raise; bring up [a subject]’; cf. bi€ ti le “‘don’t bring it up’
= de shihou

‘follow fashion (chase-fashion)’

‘a setting; situation; occasion’; jichdng de chdng.

Wo paihang laoda. ‘I’m the oldest child [in my family].’
‘even...’

‘words and phrases’

‘system’

a) Rén-mén, niirén-mén: -mén, toneless with pronouns (zdmen) also occurs,
sometimes toned, with personal nouns to indicate plurality: laoshi-mén; xuésheng-
men, etc. With nouns, it is optional, and omitted if the number is otherwise clear
from the context. Mén never co-occurs with a number; so either san ge rén or
simply rén-mén.

b) Lian...y&/dou ‘even; to the point of’

I don’t have a cent [to my name]!
Even [my] teacher doesn’t know
this character.

W6 lian yi fén gian dou méiyou!
Zhéi ge zi lian 1doshi y¢€ bt reénshi.
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Exercise 4
a) Translate the following excerpts into English:

1. Rén dud, shir jiu dud, wenti y¢ jiu dud, sudyi youde shihou weile yidianr jiméo-suanpi
de xidoshir, nong+de dajia dou bu tai yukuai.

2. Haizi xido de shihou you fumii zhaogu, fumil l130-le ythou you érnii filydng, zhé zai
Zhongguo rén de sixidng zhong shi tianjing-diyi de.

3. Xiandai sheéhui de jiating gén yiqian bi you-le fe€ichang da de bianhua, dajiating y¢
jibén bu cunzai le, jiating bian+de yuelai yuexido le, dadudshu de jiazhang y& dou bu
zai gudn haizimen de shir le.

4. Késhi youyu Zhonggud zhéngfl zai qishi niandai shixing de jihua-shéngyu zhéngce,
méi jia zhi néng you yi ge haizi, ‘xido huangdi’ de wenti jiu chiixian le.

5. Ké&shi ragud zai péngyou huozhé hén shi de rén mianqian tiqi ziji de taitai shi, women
y¢€ changchang shud ‘wo néi wei’....

b) Terms. With one or two classmates, relisten/reread the kinship passage and as you do
so, fill in the Chinese terms in the charts below; then go back and fill in the English terms
where applicable, and be prepared to talk about how the two systems differ (in terms of
distinctions, ambiguity, overlap, etc.)

Through husband or wife:

Description Chinese term English term (if any)
husband’s father

husband’s mother popo mother-in-law
wife’s father

wife’s mother mother-in-law
Through siblings:

Description Chinese term English term (if any)

older brother’s wife

younger brother’s wife

brother’s son

brother’s daughter

older sister’s husband

younger sister’s husband

sister’s son

sister’s daughter waishéngnili neice
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Through mother:

Julian K. Wheatley, 4/07

Description

Chinese term

English term (if any)

mother’s father

mother’s mother

mother’s brother

mother’s brother’s wife

mother’s older sister dayi aunt
mother’s younger sister eryi aunt
mother’s brother’s older son | bidogé

mother’s bro’s younger son

mo’s bro’s older daughter

mo’s bro’s yngr daughter

mother’s sister’s older son

mother’s sis’s younger son | yidi cousin

mo’s sis’s older daughter

mo’s sis’s younger daughter

Through father:

Description

Chinese term

English term (if any)

father’s father

father’s mother

father’s older brother

uncle

father’s older brother’s wife

father’s younger brother

father’s ygr brother’s wife

shénr

[?]

father’s older sister

father’s older sis’s husband

father’s younger sister

father’s yngr sis’s husband

father’s bro’s older son

father’s bro’s yngr son

tangdi

cousin

father’s bro’s older daugher

father’s bro’s yngr daugher

father’s sister’s older son

bidoge

father’s sister’s yngr son

father’s sis’s older daughter

father’s sis’s yngr daughter
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c) Create sentences or phrases to illustrate the usage of the following expressions:

1. shou...yingxidng 2. géi wo liu-le...yinxiang
3. dui...gongxian 4. lian...y¢/dou
12.5 Death

We haven’t had much to say about death so far. Confucius wrote: Wei zhi shéng, yan zhi
si? Which means, literally: ‘Not yet know life, wherein know death?” He was admonish-
ing followers to attend to the rites and rituals of this world, the basis of social stability,
rather than follow the prescriptions of those who claimed esoteric knowledge about the
hereafter. But although we do not want to dwell upon death, we do want to be able to
report it from time to time.

Someone’s death can be presented in direct, unadorned fashion, using si ‘die’:

Tasi le. He’s dead; he died.
Ta sidiao le. moo " (‘die-fall’)

However, Chinese, like speakers of many other languages, prefer euphemisms,
particularly where the death involves friend or family:

Wo ba yé¢ bt zai le. My father’s no longer with [us] either.

Muiqin qushi shi, wo shi sui. I was 10 when my mother passed on. (‘depart-world”)

Ta qiannian jiu guoshi le. He passed away the year before last. (‘pass-world”)
Written / formal language has other options, including shishi ‘depart the world’:

Zhou Enlai tongzhi shishi érshiba zhounian

the 28" anniversary of the passing of Zhou Enlai

12.5.1 Causes
People may die of natural causes; or they may die of disease or accident. Here are some
options:

aizibing xinzangbing (chi) chéhuo aizhéng zhongfeéng
love...illness heart-organ- (happen) car-disaster cancer-disease middle-wind
aids heart attack  (be in) an auto accident ~ cancer <have a> stroke
zisha xida yansi béi dasi de

self-kill take-drugs  drown-die by hit-kill LE

commit suicide drugs drown be killed; be shot
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zai zhanzhéng zhong dazhang feij1 shishi Wénhua Dagéming zhong
in battle middle to fight plane-loss-event culture big-revol’n in
in the war fighting a plane-crash in the Cultural Revol’'n
Note

Zhongfeng N or V ‘a stroke; have a stroke’; cf. fang zhongfeéng ‘prevent stroke’;
zhongfeéng de weixidn ‘danger of stroke’; ta zhongféng le ‘she’s had a stroke’,
also huan zhongféng le ‘she’s suffered a stroke’, with huan ‘contract; suffer [an
illness]’. The more scientific word for stroke — or cerebral hemorrhage — is the
graphic ndoyixue ~ xi€ ‘brain-overflow-blood’.

In colloquial speech, the illness can be treated as an adverbial (cf. 12.8 below), and
placed in a position before the verb:

Ta <shi> zenme si de? How did <s>he die?

Ta lao si de. She died of natural causes. (‘old-age die’)
Ta shi dizheng si de. He died of cancer.

Ta aizibing si de. She died of aids.

Ta shi xinzangbing si de. He died of a heart attack.

Ta ddzhang si de. He died fighting.

Ta zai Di-¢r ci Shiji¢ Dazhan zhong He died in WW 11

si de.

Ta shi zisha si de. She committed suicide.

Ta bei dasi de. He was killed/ shot.

Tamen ch&huo si de. They died in a traffic accident.

A more formal version, making use of the versatile literary preposition yu ‘at; from; of;
by, etc.” and Classical Chinese word order, is also sometimes spoken:

Ta si ya zhongfeng. She died of a stroke.
Ta si ya feij1 shishi. He died in a plane crash.
Exercise 5

Report on the date and cause of death of some well known people, or on people killed in
disasters, such as airplane crashes, earthquakes or wars:

Eg:  Mao Wang shi xidu si de, zai 1977 nian; ta zhi you 42 sui.

Zai 2005 nian, hén dud rén shi dizhen si de. (~ dizhen ya [‘crush’] si de.)
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Grave on Cheung Chao Island, Hong Kong. [JKW 2006]

12.6 The Chinese School System

Zhongguo jiaoyu zhidu jibénshang fénchéng xidoxué liu nidn, zhongxué san nian,
gaozhong san nian, daxué si nian. Xidoxué, zhongxué, gaozhong hé daxué you zhongdidn
h¢ feéizhongdian. Zhongdian xidoxué, zhongxué, gaozhong hé daxué ge fangmian de

tidojian dou bi feizhongdidn hao.

Zhodngguo de hdizi yiban dou shi qi sui kaishi shang xidoxué. Yinwei Zhongguod
de xuéxiao bi Méigud de shao, lingwai, Zhongguo rénkou tai dud, zai jiashang Zhonggud
hén duod jiating dou zhi you yi ge hdizi, sudyi, hén dud fumi dou you ‘wangzi-
chénglong’, ‘wangnii-chéngféng’ de sixiing. Dadudshu fumii dou xiwang tamen de haizi
yihou bi tamen qidang, sudyi dou xiang banfa rang ziji de haizi dao zhongdian xidoxué qu
dushii. Danshi jin zhongdidn xuéxiao hén bu rongyi. Chule xuésheng ziji xuéxihdo yiwai,
fumu hai déi you qian, huozhé you guanxi cai xing. Bu guén shi shang zhongdidn
xidoxué haishi féizhongdian xidoxué de xuésheng, tamen de fumu hé ldoshi dou yao
xidng banfa rang tamen shang zhongdian zhongxué hé zhongdidn gaozhong, yinwei zhi
you shang-le zhongdidan zhongxué, tebié shi zhongdidn gaozhong, shang daxué de jthui
cai néng geéng da. Sudyi, jué dadudshu Zhonggud de xuéshéng cong xido xuéxi jiu
feichang nuli, fumt hé laosht y& dou bi+de hén jin, mudi jiushi yihou néng rang zhéi xié

xuésheng shang ge hdo gaozhong, yihou hao kao ge daxué. Xianzai hén dud Zhongguo
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rén dou réenwéi zhishi hén zhongyao, méiyou zhishi jiu méiyou yiqi¢. Erqi€ hén dud fumu
dou ba xtwang jitud zai tamen zhei ge wéiyt de haizi shén shang, xiwang tamen de haizi

néng dédao zui hdo de jiaoyu.

Zhongguo de xuésheng cong xido jiu fe€ichang xinkl. Tamen méitian zaoshang gt
dian dud jiu yao dao xuéxiao. Xiawl wi liu dian cai néng huijia. Xido xuésheng zhoumo
y¢€ xitxibulido, tamen de fumi hai yao song tamen qu canjia yixi€ xingqu hudédong,
pirashud, qu lian yueqi, huihua, déngdéng. Tamen de fumi xiwang tamen chule yao
xuéxihao yiwai, hai yao you yiji-zhichang, zhéiyang yéxt yihou hui dui haizi de
chéngzhang you bangzhu. Xuésheng dao-le gaozhong jiu géng mang le. Weile kao daxué,
tamen méitian chule shangke yiwai, kéyu shijian jibénshang dou yong zai daliang zuo
lianxi ti shang le. Kdobushang daxué de xuésheng, dadudshu dou shang-le jishu xuéxiao
huozhé zhiye gaozhong le. Zai zheéiyang de xuéxiao Ii xuéxi lidng san nian yihou, you-le
yiji-zhichang, biy¢ hou dao gongchang qu dang jishu gongrén huozh€ zuo qita de

gongzuo.

Suizhe gaigé kaifang, Zhongguo de jingji yuelai-yuehdo. Xianzai Zhonggud de
xuéxiao dou shoufeéi le. Xuéxiao bu yiyang, shoufei de dudshao y€ bu yiyang. Zheiyang,
méiyou qian de haizi shangxué hén kunnan. Sudyi hén dud xuéxiao y& dou you
jidangxuéjin zhidu, tebié shi daxué. Zhongguo hai you yi ge “Xiwang Gongchéng”.
“Xiwang gongchéng” zhuiyao shi bangzhu hén qiong de difang de haizi shangxué de, yé
bangzhu néi xi€ jiating shénghuod you kunnan, dan xuéxi feéichang hao de xuéshéng de.
Xianzai Zhonggud zheéngfil y& rang youqian rén nachi yixi€ qidn lai bangzhu Zhonggud
de jiaoyu, rang tamen ban xuéxiao. Sudyi Zhongguo xianzai y€ you sili xidoxué, sili
zhongxué, sili gaozhong hé sili daxué. Zhongguo xianzai de jiaoyu bi yigian hao dudle,
néng shang daxué de rén y¢€ yuélai-yueduo le.

[Chen Tong]

Shéngci
jidoyu ‘education’
zhidu ‘system’
zhongdidn ‘emphasis; key’; zhongdidn daxué ‘university for gifted students’
fei- ‘not; un-’; cf. f€ichdng ‘un-usual’; f€ihudyi ‘non-Chinese Americans’;

féizhéngshi ‘in-formal’.
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ge fangmian  ‘each aspect’; cf. gé weéi péngyou ‘my friends,...”; gé gud ‘every country’.

yiban ADV ‘generally; on the whole’; SV ‘general; ordinary’

lingwai ADV ‘in addition; besides’

zai jiashang  ‘as well as (again add-on)’; yinwei..., lingwai...zai jiashang...

long; feng ‘dragon’; ‘phoenix’; wangzi/nii-chénglong/féng, ‘hope one’s children have
a bright future (hope-children-become-dragon/phoenix)’

xwang V ‘to hope’; N ‘hope [for]’

buguan ‘no matter ...”; see examples in notes below.

jué bu... ‘in no way; absolutely not; not in the least’; jué ‘cut; sever’.

nuli SV ‘hard working’; VO ‘make great effort to’

b1 V ‘force; push for’; bitde hén jin ‘push [them] hard’; jinzhang de jin.

mudi ‘goal (eye-goal)’; mubiao ‘objective’

hao+V ‘the better to’

renwéi ‘think that; reckon that’; rénshi de rén; yiwéi de wéi.

zhishi ‘knowledge’; zhidao de zhi, rénshi de shi.

jitud zai ‘entrust to the care of; place hope in’; jixin de ji; tud ni yi jian shi de tuo.

weiyt de ‘the sole; the only [one]’

dédao ‘to obtain (get-reach)’

x1nku SV ‘be laborious; to be hard work’; V ‘work hard’

xingqu ‘interest’; hén you xingqu; dui lishi gan xingqu.

huodong ‘activities (live-move)’; dongwu de dong.

yiji-zhichang ‘professional skill; technical specialization (‘one-skill’s-strength”)
keéyu shijian  ‘after-school time’; cf. yeyu ‘after work’, yeyuxuéxiao ‘part-time school’

daliang ‘a large amount of; a lot (great-amount)’

lianxi ti ‘to practice questions/problems’

jishu ‘technology; skill; technique’

zhiye ‘occupation; profession’; wo de zhiye shi....

qita ‘other; the rest’; cf. biéde; lingwai with which it overlaps.

suizhe CV ‘following the; along with the...’; there are a number of CVs which
incorporate the verbal suffix zhe, including gé€nzhe ‘with’, yanzhe ‘along’.

shoufei ‘collect fees; charge’; shouyinji de shou; dianhuafei de féi.

kunnan ‘difficulties’

jidngxuéjin  ‘scholarships (award-study-gold)’; also zhuxuéjin ‘help-study-gold’.

Xiwang-Gongchéng: ‘Project Hope (hope-engineering project)’

sili ‘private (private-establish)’; cf. zhouli ‘state’; gongli ‘public; government
[established]’.

Notes
Bu guan: ‘no matter [question]’; The following pair of examples are cited from the very useful

Mandarin language corpus website of the Center for Chinese Linguistics at Beijing University
(<ccl.pku.edu.cn>). Notice that the phrase following bu guan always has the form of a question.
Bu gudn qu nédli, yao liu ge hua yibian lidnxi.

No matter go where, need leave a note so-as-to-facilitate contact.

Bu gudn tianxia fasheng shénme shi, zhiyao rén-men chibdo duzi, yiqi¢ jiu haoban le.
No matter under heaven happens what thing, as long as people eat-full stomach, all then easy-manage LE.
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Exercise 6
a) Translate these excerpts:

1. Yinwei zhi you shang-le zhongdian zhongxué, tebié shi zhongdidn gaozhong, shang
daxué de jihui cai néng geng da.

2. Sudyi, jué dadudshu Zhongguo de xuésheng cong xido xuéxi jiu féichdng nuli, fumu
hé laoshi y& dou bi+de hén jin, mudi jiushi ythou néng rang zhéi xié xuésheng shang
ge hdo gaozhong, yihou hao kao ge daxué.

3. Xido xuésheng zhoumo yé€ xitxibulido, tamen de fumu hai yao song tamen qu canjia
yixi€ xingqu hudédong, pirashud, qu lian yueqi, huihua, déngdéng.

4. ...y€ bangzhu néi xi€ jiating sheénghué you kunnan, dan xuéxi fe€ichang hao de
xuéshéng de.

b) Answer the questions in Chinese:
1. Zhongdian xuéxiao hé féizhongdian xuéxiao z€nme bu yiyang?

2. Qing jigshi yixia ‘wangzi chénglong’ hé ‘wéangnii chéngféng’ shi shénme yiyi
(‘significance’)?

3. Jushud Zhongguo xuésheng cong xido shénghuod hén xinkl; weishénme zhéi yangr
shud?

4. ‘Xtwang Gongchéng’ shi shénme?

Qianming shéji 'Signature design', Canton [JKW 2006]
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12.7 Life in Tianjin
Women lai M&igud yiqian zhu zai Tianjin. Women zai Tianjin de jia shi yi ge Ribénshi
de xido loufang, you liang céng. Di-y1 céng zhu-zhe yi hu rénjia, women zhu ér céng.
Nimen kénéng hui wen, weishénme néi ge xido erlou shi Ribénshi de ne? Yinwei 1900
nian, baguod-lianjtn ruqin Zhongguoé yihou, néi ge difang shi Ribén rén de zijiedi, you
hén dud Ribén rén zai nar zhu, sudyi néi yi dai you hén dud fangzi dou shi Ribén rén gai
de, dangréan y¢€ jiushi Ribénshi de le. 1976 nidn Tangshan da dizheén de shihou, fangzi
huai le. Weile baochi yuanlai de yangzi, zhéngfi you anzhao yudnlai de shiyang
chongxin fangai le. Danshi zhi shi waimian gén yiqian chabudud yiyang, diban, mén hé

chuanghu dou hé yigian bu yiyang le.

Women zhu de néi ge xido erlou zai Tianjshi zhongxin, y€ jiushi Tianjn zui
rénao de difang. Fujin you hén dud da shangchang, da fandian, yiyuan, dianyingyuan,
déngdéng, sudyi huaqidn hén fangbian. Women zhu de xido eérléu duimian shi Tianjinshi
Dianbao Daléu, houmian shi Tianjin Ribaoshe, zudmian shi Tianjin Jiaoyu Xuéyuan,
youmian shi Tianjin Gupiao Jidoyi Zhongxin. Glpiao Jiaoyi Zhongxin jiushi chdaogl de
difang. Suiran women zhu de difang 1i Guipiao Jiaoyi Zhongxin hén jin, chaogl hén
fangbian, danshi women méiyou qidn qu chaogt. Loéu xia shi Tianjin hén youming de, yé
shi hén zhongyao de yi tido malu jiao Nanjing Lu. Loéu xia bu yuanchu jiushi ditiézhan,
gich&zhan. Céng women zhu de difang zou shiwt fén zhong jiushi Tianjin ‘Gou bu Ii
Baozipu’, néi shi yi gé zai Zhongguo hén youming de baozipu. M¢Eitian dou you hén dud
rén qu nar chi baozi, dangran y€ you hén dud waigud rén qu nar chi. Zou ershi dud fen
zhong jiushi Hai Hé. Hai Hé shi chuanguo Tianjinshi zhongxin de yi tido hé, shi
Zhongguo hén youming de hélia zhiyt. Xiatian de shihou, women san kour changchang

chi-le wanfan yihou, dao hé bianr qu wanr, qu chéngliang.

Yinwei shi Ribénshi de xido loufang, sudyi women de fangzi bu tai da. Women
you lidng ge fangjian, yi ge xido weishéngjian, hé yi ge xido chufang. Suiran hé M¢&iguo
rén de fangzi bi, women de xido-le yidian, danshi sankou-zhijia zhu-zhe hén shifu.
Féangjian suiran bu tai da, danshi bei wo taitai shoushi+de zhéngqi, hén ganjing. Fangjian

Ii you yi ge hén da de dianshi, yi ge da bingxiang, dou shi wo 1993 nidn cong Me&igud
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huiqu de shihou mai de, dou shi ‘Songxia’ pair de. Weishénme mai Songxia pair de?

Dajia dou shud Songxia pair de dianqi bijiao hdo, sudyi wo jiu madi le.

Cong waimian de wiizi wang wai kan jiushi Dianbao Dalou de dazhong. Zhei ge
dazhong méi yi ge xidoshi xidng yi ci, shi ji didn ta jiu xidng ji xid, sudyi women néi ge
shihou bu xiiyao bido, yao zhidao shijian, wang wai kankan huo ting yixia jiu zhidao shi
jididn le. Sudyi ydude shihou, women péngyou de bido bu zhiin huozhé ting le, tamen
jiu hui g&i women da ge dianhua, wén women Dianbao Daloéu de zhong ji didn le, yinwei

rén-mén xidng nei ge dazhong yinggai shi zui zhtin de.

Women zai Tianjin zhu de difang suiran gan shénme dou hén fangbian, danshi
hén chao. Mé&itian congzdo-daowan, lailai-wangwéng de rén hé qiché ba duan, yididnr yé
bu anjing. Shuohua shéng, qich€ shéng, dazhong shéng, chdo+de ni hén fan. Mé&itian yé
jiu you si-wu ge xidoshi anjing yidianr, na jiushi y¢ 1i yi didn dao gingchén si didn. Ni
rigud you shimian de wenti, ni bu néng zhu zai nar, d&i kiolii banjia. Nimen riigud you

jthui hé women yiqi qu Tianjin, women yiding dai nimen qu canguan canguan women

yuanlai zhu de difang. Chén Tong
Shengci

-shi ‘type’; cf. Yinggudshi de Yingwén ‘British English’.

loufang ‘a building of more than 1 story’

rénjia<r> ‘family’

hu ‘M for households’; sanshi hu rénjia ’30 families’; cf. kou.

baguoé-lianjin ‘8-country united-army’; a foreign expeditionary army sent to
China in 1900 to defeat the Boxer Uprising. In China, this army is
remembered for its violent reprisals.

ruqin V ‘invade (enter-invade)’

zujiedi ‘concession, settlement (rent-borrow-place)’

yi dai ‘belt; band; zone’

gai ‘to cover; to build [houses]’

Téangshan a city in Héb¢i, northeastern China, not so far from Tianjin. In July 1976 it

suffered the most devastating earthquake of modern times, with an
estimated 250,000 people killed.

dizhén ‘earthquake’

baochi ‘preserve (hold-support)’

yuanlai ‘original; former’

chongxin ADYV ‘again; anew (again-new)’

fangai [ie fan-gai] V ‘renovate [a house] (overturn-build)’
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diban “floor’

shangchang  ‘bazaar; market (business-space)’

huaqian VO ‘spend money’

ribaoshe ‘newspaper agency’

xuéyuan ‘college’

gupiao ‘stocks (share-ticket)’

jiaoyi N/V ‘trade; transaction’

chdo gii<piao>VO ‘speculate on stocks; play the stockmarket (fry-stocks)’
malu ‘main road (horse-road)’

yuanchu ‘distant place (far-place)’; cf. daochu ~ chuchu ‘everywhere’.
gdubuli a type of dumpling made famous by a restaurant in Tianjin, but now also

found on menus outside Tianjin. The name means, literally ‘dog not
obey’ — presumably because doggie is so smitten with the dumplings.

pu “shop’; puzi.

hélin ‘river (river-flow)’

chéngliang VO ‘enjoy the breeze (ride-coolness)’

shoushi V ‘tidy up; put in order; pack’; shoushi xingli.
zhéngqi SV ‘neat; tidy (entire-even)’; zhéngtian de zhéng.
dianqi ‘appliance (electric-tool)’

dazhong ‘large bell’

xidng V ‘to ring out’

zhiin SV ‘accurate’

laiwdng ‘come and go; comings and goings’

fan SV ‘irritating; obnoxious’; cf. mafan.

qingchén ‘early morning’

shimian VO ‘have problems sleeping (lose-sleep)’

kaolii V ‘consider; think about’; contrast shangliang ‘talk over’.
dai V ‘lead; take; accompany’

canguan V ‘visit; tour’

Exercise 7

a) Translate the following excerpts:

1. Zhéi ge dazhong méi yi ge xidoshi xidng yi ci, shi ji didn ta jiu xidng ji xia, sudyi
woOmen néi ge shihou bu xiiyao bido, yao zhidao shijian, wang wai kankan huo ting
yixia jiu zhidao shi ji didn le.

2. Women zai Tianjin zhu de difang suiran gan shénme dou hén fangbian, danshi hén
chdo. Mé&itian congzdo-daowdn, lailai-widngwing de rén hé qiche bu duan, yidianr yé
bu anjing.

b) Answer the questions in Chinese:

1. Weishénme zai Tianjin youde fangzi shi Ribénshi de fangzi?
2. Shuo yixia Tangshan dadizhén de shir.

3. Weishénme shud ta zhu de fangzi hén fangbian?

4. Shud yixia nei sud fangzi de yangzi.
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12.8 Adverbials of manner
In sentence structure, adverbials modify verb-phrases and are positioned directly before
them. Words that are specialized to act in this position are adverbs. Common ones are
often one syllable: dou, y¢€, hai; others may be disyllabic: mdshang, zdojiu (‘long ago’),
yizhi (‘all along; straight’):

W6 xian zou. I’11 go first [then].

You lai le! Here [she] is again!

Zhén taoyan! How annoying!

Gang chiwén le. [We] just finished [eating].
W6 dao bu juéde re! I don’t feel hot!

Mingtian zai shuo ba. Let’s talk tomorrow then.

W6 féichang manyi. I’m quite satisfied.

Mashang jiu lai. I’1l be right back.

Xiangdang fuza. [1t]’s rather complicated.
Women gankuai zou ba! We’d better be off right away.
Ni ta ma cai féng le ne. [It]’s you who’s so damned crazy!

Disyllabic adverbs are sometimes followed by -de, the adverbial marker, which comes
into play more when other parts of speech function as adverbials (see next section):

Jintian feéichang<-de> r¢! It’s extremely hot today.

Women zhijie<-de> qu! We’re going directly there.

12.8.1 Reduplication and the adverbial marker —de
Words and phrases other than adverbs, per se, can occupy the adverbial position; most of
these convey something about the manner of the verbal event — the “how’:

Ta di-zhe toéu zouldi-zouqu. He walked back and forth with his head down.

Dé ge di qu ba. Why don’t [you] take a taxi there?
Ta shi chéhuo si de. He died in a car accident.

Ta wan dao shi fén zhong.  She got there ten minutes late.

Adjectives (SVs) are particularly common in the adverbial position. A few, like
wan above, can appear in common expressions without modification or other marking:

SV ADV
Huoche géng kuai. > Kuai z6u ba, bu zéo le.
Trains are even faster. Hurry, it’s late.
Zixingch€ hén man. > Man zdu!
Bikes are slow. Take it easy.
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And some SVs have gained a specialized adverbial meaning so that they can be
categorized as SV or ADV. Lao for example, as an SV means ‘be old’, but as an ADV
means ‘always; persistently’:

Tamen lo le. > Tamen 130 baochi yiding de juli.
They 're getting old. They always keep a set distance [between them].

But otherwise SVs that are only a single syllable have to be marked as adverbials either
by reduplication, or by modification (eg by hén) and the addition of the adverbial marker
-de. (This -de is usually written with the di of difang: (3&), a practice that derives from
the fact that in certain regions, it is pronounced ‘di’ rather than ‘de’.) The two processes,
reduplication and marking with -de, are illustrated below:

1.) SV > ADV through reduplication; the example is from the beginning of Chars 5:

Zaozaor shui, wanwanr qf, Early to bed, late to rise,
you shéng déngydu, you shéng mi.  saves you lamp oil, saves you rice.

Notice the tonal and other modifications that accompany the reduplication in this context.
In northern Mandarin speech, the reduplicated syllable is often pronounced with the r-
suffix, and if so, the tone shifts to level (if it’s not already level): hdo > hdohaor; man >
manmanr; dud > duddudr. Not all speakers produce these changes; non-northern speakers
say manman zdu, hdohao xiixi, with neither the r-flavoring nor the tone change.

ii.) SV > ADV through modification (kuai > hén kuai) + -de (the example taken from the
journey to Zhenjiang):

W6 hén kuai-de pa dao shanding, wang xia kan Zhénjiang. ..

Disyllabic and larger SVs are more versatile and can appear as adverbials without
reduplication, and either with or without -de:

Ta hén ntli<-de> gdngzuo. She works very hard.
Ta hén naixin<-de> déng-le ta He’s been waiting patiently for her
hén dud nian le. for many years.

Ta hai yukuai-de huiyi-le qunian She still recalled fondly her friendly
12 yue dui Zhongguo de youhdo visit to China last December.

fé.IlgWél’l. [From the CCL at BKU website cited above.]
Notes

a) naixin SV ‘be patient’

b) huiyi V ‘recall’

¢) youhdo SV ‘friendly’; péngyou de you + hao.
d) faingwen 'V ‘to visit; interview’; N ‘a visit’
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Many, but not all, disyllabic SVs can also be reduplicated. If so, they follow the
pattern AB > AABB: shiifu > shushii-fufu; gingchu > gqingqing-chiichti. And as the
examples show, under reduplication, neutral tones — if any -- get restored to full tones.
Such reduplicated adverbials are also usually marked with adverbial —de:

Suiran yi zhéngtian wo dou congcong-mangmang-de paolai-paoqu. ..

The four syllable adverbial is a preferred type, and appears not just as a result of
reduplication, but also through other processes of elaboration:

Ta buzhi-bujué-de jiu kiqilai le. He couldn’t help but burst into tears.

Tamen liang ge lidng ge-de They went in two by two.
zOujinqu le.

W6 méiyou mubiao-de shang-le yi ge gonggongqiché. (‘without aim; randomly”)

Onomatopoeic expressions are also frequently found in the adverbial position.
One common construction subordinates them to a noun, yi shéng ‘the sound of’, often
with a regular de (%9), not with an adverbial -de:

Qiang huala yi shéng déo le. The wall collapsed with a crashing sound.
Pingzi pa de (49) yi shéng zhale.  The bottle exploded with a pow [sound].

However, four syllable onomatopoeic expressions may be directly attached to the verb, in
which case, they are usually marked by adverbial —de: This following example (also from
the CCL at BKU website) is cited in its entirety because it contains fine examples of the
xyy adjectival pattern as well (cf. Unit 10.8).

Guonian de bianpao pila-pala-de (3#) The New Year’s firecrackers exploded
xidng le; tudnyuan de zhuo shang  bim-bim-bam-bam; and the delegates’ table
baiman-le rétengteng, was brimming with the piping hot, savory
xiangpénpén-de (#9) nianfan. New Year’s feast.

Notes
a) tudnyuan  ‘delegates (group-member)’; cf. fawuyuan.
b) baiman VV ‘lay out-full’; cf. jiman, kéméan

¢) nianfan ‘New Year’s meal’

And though not onomatopoeic, expressions in the form xyy are also common in the
adverbial position:

Ta xiaomimi-de didn-le didn tou. He nodded his head with a smile.

514



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

12.8.2 Manner adverbials vs predicate complements
A source of confusion for speakers of English is the fact that some words that are clearly
adverbs in English do not show up as adverbials in Chinese:

He speaks Chinese properly. Ta zhongwén shud+de hén biaozhin.
He doesn’t write badly either. Ta y¢ xi¢+de bu cuo.

In both these cases, the English adverbs show up in the so-called ‘predicate complement’
position — the construction with +de. In some cases, both options are possible:

Ta qingqing-chlichu-de ba zhéi ge wenti jiéshi-le yixia.
Ta ba zhei ge wenti ji€shi+de hén qingchu.

The difference is subtle. In the first — with the adverbial — the focus is on the process: ‘his
method of presentation is very systematic and clear’. In the second, the focus in on the
result: ‘people understood his presentation very clearly’. If you keep the distinction
between process and result in mind, then it is not surprising that instructions tend to
employ manner adverbials, while evaluations use predicate complements:

Instructions:  Qing hdohaor ba ni de mingzi xi¢ zai h€iban shang.
Evaluation: ~ Ni xié+de hén hdo.

Instructions:  Qing duddud zhijiao. [A polite formula used when asking for
comments on your work.] More suggestions
please.

Two hours by bus from Guilin. [JKW 2006]
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12.8.3 The three ‘de’s:

Though earlier written Mandarin followed the spoken language in writing the three
functions of de (that in this text we distinguish as de, +de or no space, and -de) all with
%9, since the post-World War II period, educators have insisted on writing them

differently, as 49, 13 ,and 3, respectively. Here are examples of each:

Zheéi ge cai shi ni de. a9
Women shi zai Xianggéng rénshi de. 79
Ta shud+de hén bidozhtin. %
Ni tingdedong ma? 15
Ta jingjing-de tang zai shafa shang. Mo,

She lay quietly on the sofa.

12.8.4 A vivid event

Jid:  Jintian zdoshang, néi ge rén That guy was really funny this morning!
zhén dou!

Yi: Shéi a? Who?

Jia:  Burenshi! Ta jiji-mangmang-de Don’t know him. He hurries into the class-
paojin jidoshi, ba yifu gua zai room, hangs his coat behind the door, and
mén hou bianr, ba shi fang zai puts his books on the table.

zhudzi shang.
Yi: Ta shangke lai le! He was coming to class.

Jid:  Shi a! Ké&shi ta you huanghuang- Yes. But then he frantically grabs
zhangzhang-de né-le dongxi his things again and runs out.
paochiiqu le.

Yi: Zénme you pdo le; bu shi ldi How come he ran out again; wasn’t he
shangke de ma? coming to class?

Jid:  Ta hiiran faxian zoucuo jiaoshi le!  He suddenly realized he’d walked into
the wrong room!

Shengci
dou V ‘weird; funny’
jiji-mangmang, or jimang ADV ‘be in a hurry; anxious; urgent (urgent-busy)’
huanghuang-zhangzhang derived by reduplication from SV huangzhang
‘flustered’.
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Note the several appearances of you (X ) ‘once again’.
hiiran ADV ‘suddenly’

12.9 Confrontation (2)
While you are still coming to grips with basic conversational material, it is appropriate to
try to speak a standard form of the language, and adopt a fairly formal level of usage.
However, if you live in a Chinese setting, you will quickly realize that the Mandarin that
you hear on the street (rather than in an institutional setting) is likely to be quite regional
in its usage, and informal — larded with colorful language, slang, obscenities and obscure
references. The conversation below, though still rather idealized compared to real life,
provides a glimpse of what to observe. But first, a digression to introduce some language
of mild abuse.

12.9.1 Expletives and swear words

Expletives are phrases along the lines of ‘you idiot” or ‘you fool’ (or worse), used to
express intense emotions, particularly disgust, anger or contempt, but also surprise or
wonder. Chinese has as many varieties as English. Here is a sample of some less obscene
words that fall under the general headings of ‘nonsense’ and ‘idiot/bastard’:

1. Nonsense.
goupi ‘bullshit; nonsense (dog-fart)’
hushuo ‘nonsense’
feihua ‘rubbish (waste-words)’

2. Stupidity

shigua ‘idiot (stupid melon)’
shaguadan ‘idiot (stupid-melon-egg); see next item.
wangbadan ‘son-of-a-bitch; bastard’; wangba means ‘turtle; tortoise’,

with an extended meaning of ‘cuckold’; dan is ‘egg’, so
‘child of a cuckold’, or ‘bastard’.

baicht shazi ‘idiot (white-silly idiot)’

shénjingbing ‘crazy; nuts (mental-illness)’

zazhong ‘bastard (mixed-race)’

gou’nyang yang de  ‘son of a bitch (dog-girl raised)’

chougoushi ‘piece of shit (smelly-dog-shit)’

gouzdizi ‘bastard (dog-whelp)’

ndozi-youbing ‘moron (brain have-disease)’

litmang ‘bum; hooligan’

wulai ‘rascal; good-for-nothing (not-rely on)’

erbaiwl ‘dope; idiot’; how ‘250 came to have this meaning is a

subject of much speculation.
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3. Ta ma <de> ‘damn’

Another expression that should be mentioned in this context is ta ma <de>, literally
‘his/her mother’s’. In its crudest form, the object is provided and the English translation
would have to make use of the f-word. But as is, it corresponds to ‘damn; damned;
bloody’, a signal of emotional intensity. It tends to be used adverbially. In the first of the
two examples below, it reinforces an emotion of wonder or delight; in the second, of
anger or contempt.

Ni ta ma de zhén xing a, ji tian zai gushi shang zhuan-le shiwan yuan!
You bloody really okay, few days at stockmarket on earn-LE 100,000/-.
You’re really something! A few days playing the stockmarket and you’ve earned 100,000/-.

[To someone who has just accidentally spit on him.]

Ni ta ma de hdishi rén ma? Dajieshang daochu luanla!
Youdamn  still personQ street everywhere random-pull [shit].
What sort of a person are you? Shitting all over the street!

12.9.2 Dialogue

This conversation takes place under conditions similar to those in the Unit 11.9
conversation, that takes place between two women involved in a bicycling accident. In
this case, the protagonists are men, and their language is concomitantly, cruder (though
still toned down for this family textbook).

Jia and Y7, riding bikes on a busy street in Beijing, collide with each other:

Jia Ai, xia le, wang nir qi? Hey, [you]’re blind, where are you going?
Yi Ni tama cai xid le ne! 1t’s you who’s so motherf’ing blind!
Jia Ai, ni zénme chiiménr zong Hey, how come you’re bringing your
ba ni ma daizhe? mother every time you leave the house?
i Cao ni ma de! Up your mother’s!
Jia ~ Ni zui ganjing didnr, chou zui. Hey, clean your mouth out, you filthy
Zaochén méi shukou jiu chiilai le?  gob! You come out without gargling this
morning?

Yi Shdo feihua, wo zixingché huai le,  Cut the nonsense! My bike’s damaged,
géi wo xiiiché qu? you gonna have it fixed for me?

Jia G¢éi ni xid ché? Zuomeng qu xifur  Fix it for you? You’re dreaming — dream on!

-- xiang+de méi. W6 hai méi jido  Haven’t I told you to fix my bike yet?
ni g wo xitcheé ne?

Yi Wo géi ni xiii ge pi! I'’ll fix your fart!
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You looking for a goddam thrashing?
How'’s that, you wanna make gestures?

You’re not up to it yet. Look, you come and
and find me after you practice for a couple

[Passer-by] Forget it! [Your] bikes are
fine and no one’s hurt, why you all so

I’m not het up; he’s cursing me after
colliding with me!
And if you hadn’t cursed first?

Okay, enough, it’s not good for the body
to be angry in the morning.

He needs to improve his attitude and

apologize, then [I]’d forget it. Look at
him there, like he’s ingested gunpowder!

Break it up, break it up, else you’ll be
late for work.

If [I] wasn’t thinking of your face, mate,
I’d sure make you nice and comfortable

Don’t talk tough! Go ahead, do what you

Break it up now, break it up!

[With help from friends who wish to remain anonymous.]

a word for which there is no standard character; informally, it is

Jia Ni tama zhdo zou a!
Yr Zénmezhe, xiang bihua bihua?

NI hai bu shi ger. Wo kan ni haishi

xian lian ji nian zai lai zhdo wo.

of years.

Bing Suan le, suan le, ché méi huai,

rén yé méi shang, dou hébi zhéme

da hudr ne? het up?
Jia Bu shi wo huor da; ta zhuang-le

w0 hai ma rén.
Yi Ni'yao bu xian ma rén ne?
Bing Déle, déle, daziochén qilai

shéngqi shang shénzi.
Jia Ta yao taidu hdo yidianr,

dao ge gian, jiu suan le. N1 kan

ta néi yangr, jiu gén chi-le

giangyao si de!
Bing San le, san le, yaoburan shangban

dou wan le.
Jia Yaobushi kan zai dahuor de

mianr shang, wo jintian f€i rang

ni shiifu shifu bu ké! today!
Yi Bié zui ying le! Xing le, gai

ganma ganma qu ba! need to do.
Bing San le, san le.

Shéngci
xia V ‘be blind’
cao...
sometimes written ‘X’.

shukour ‘gargle (wash-mouth)’
zuomeng VO ‘have a dream; dream’
qu xifur VO ‘find a wife; marry (marry-wife)’
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pi “fart’; cf. pigu ‘bottom; butt’ and fangpi VO ‘fart’.
zOu V ‘beat; hit; strike’

bihua ‘gestures’

ger ‘stature; height’; cf. ta gér hén gao.

shang V ‘harm’; shang shénzi ‘harm the body’.

hébi = weishénme

dahuor ‘temper (big-fire)’

ma ‘curse’

déle ‘enough; stop (get-LE)’

taidu ‘attitude’

daoqian VO ‘apologize (express-apology)’

gén...side  ‘similar to; like (with...like DE)’

san ‘disperse; scatter’

yaoburan ‘otherwise; or else (if-not-thus)’; also burdn or yaobu.
mianr ‘face’, literal and figurative.

fei...bu ke ‘have to; must (not...be okay)’

zui ying ‘talk tough (mouth hard)’; yingwo de ying.

E ﬁﬂ ' L'fe iIn U.S

‘Fén pai (Fun brand)’ store, Xiamén [JKW 2006]

12.10 The Northwind and the Sun

Julian K. Wheatley, 4/07

The following is unlike the material that has been placed at the end of the previous 11
units in that it is not a rhyme, but a tale. A fable, in fact, one of Aesop’s fables. Aesop
was a Greek, of course, and though it is said that some of the fables in his collection
derived from north Indian sources, and so, at some later date, could have been transmitted
to China along with Buddhism, the Chinese version of this fable, The North Wind and the
Sun, has a more mundane and recent source. Translations of the fable in different
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languages were used to demonstrate the International Phonetic Alphabet in various
publications; and linguists have collected versions of the story for comparative purposes.

In that tradition, Chao Yuen Ren (& 1% Zhao Yuanrén), a linguist who was as

well known out of China as he was within, composed the following version of the tale in
the style of a storyteller. It is published in the first volume of his Readings in Sayable
Chinese (Asian Language Publications, Inc., San Francisco, 1968, p. 3), however,
according to a note following the text there, his version was first published in Le Maitre
Phonétique in 1928. Chao, incidentally, was born in Tianjin in 1892, was educated at
both Cornell and Harvard, taught at U.C Berkeley for many years, and died in Berkeley
in 1982 at the age of 90.

You would do well to memorize the fable so as to be able to retell it with gesture
and emotion. The short tale also provides some fine examples of the more important
grammatical patterns that you have encountered in this course.

Béiféng gén taiyang

YOu yi hui Béifeng gén Taiyang zhéng dai nar zhénglun shéi de bénshi da.
Shuo-zhe shud-zhe, lai-le yi ge zoudaor de shén shang chuan-zhe yi jian hou
paozi. Tamen lid jiu shanglianghdo-le shud, shéi néng xian jido nei ge
zoudaor de ba ta de pdozi tud-le xialai a, jiu suan shéi de bénshi da. Hao,
Béifeng jiu shigi dajin lai jingua-jingua, késhi ta gua+de yué lihai, néi rén ba
paozi gud+de yue jin; dao molidor Béifeng méi-le fazi, zhihao jiu suan le.
Yihuir Taiyang jiu chiilai réré-de yi shai, nei zoudaor de mashang jiu ba
péozi tud-le xialai. Sudyi Béiféeng bu néng bu chéngrén daodi haishi taiyang
bi ta bénshi da.

Word-for-word

Have 1 time Northwind and Sun just stay there dispute whose talent bigger. Talking on and on,
[when] come-LE a walker body on wear-ing 1 M thick cloak. They 2 then
consider-ready-le say, whoever can first make that M walker BA his cloak remove-le off,
then reckon that-one’s talent bigger. Okay, Northwind then apply-begin big strength come exhaust-blow,
but he blow + more strong, that person BA cloak wrap + more tight; arrive at end Northwind not have way,
can only then give-up LE. In a bit Sun then out-come hot-ly shine, that walker immediately then

BA cloak remove-LE off. So Northwind not able not admit in -the-end still Sun than him talent bigger.
Notes
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you yi hui
bénshi
zoudaor-de
tamen lia
shangliang
shi

dajin

‘Once upon a time...’; recall hui ‘occasion; time’; cf. yi ci.
bénlai de bén, shiqing de shi.

‘walk-road-one’

= tamen lidng ge rén

‘consult; talk over’

V ‘make; cause; apply’; shigilai, with dajin ‘effort’ as object
inserted between shiqi and lai.

‘big effort’; zhén you jinr de jin.

jingua jingua jin SV ‘to the utmost; with the greatest of effort’ + gua V ‘blow [of

guo
molidor
méi le fazi
shai
chéngren

wind]’; cf. guaféng.

V ‘wrap up’; cf. baoguo ‘package’.
zuihou; zhoumo de mo; le ~ lido de lido.
= méi fazi.

V ‘to dry in the sun; to sunbathe; to shine’
V ‘admit; recognize that’; rénshi de rén.

_idfigi_.l.;

Oyo! Oyoo advertisement, Shanghai. [JKW 2006]
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